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AHHoOTanusl. Beedenue. 1IBeTo0O03HAUCHHE OTHOCUTCSI K HamOoJee apXandyHOMY IUIACTY
JIEKCUKH JIF000T0 s13bIKa. OHO UMEET SIPKO BBIPAKECHHYHO HAILIMOHAIbHO-KYJIBTYPHYIO CIICLH-
(buKy U SBISETCS BaXXHON COCTABHOW YaCTBIO S3BIKOBOW M JIMHTBOLBETOBOW KapTHH MHpA.
B npupose uBer — 3T0 00bEKTHBHASL M HE3aBUCHUMAasi TaHHOCTb, HO B KYJIBTYpPE U SI3bIKE
BOCIPHATHE LBETA COBEPIICHHO CYOBEKTHUBHOE. Pasmuume 0coOCHHOCTEW MEHTaIuTeTa,
YHUKAaJbHAS U CAMOOBITHAsI MaTepUaIbHAS KYJIBTYpA, PUCYILASL OTHOMY OT/ACIBHO B3STOMY
HapoJy, a TAKXKE NPUPOIHAS CPE/ia BIUSIIOT Ha LIBETOBOCIPHATHE. L[BET B KAJIMBILIKOM SI3bIKE
OCHOBATEJIBHO M OTIEIBHO KaK JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHYECKas nmpobieMa He usydancs. [Ipo-
0JeMa KOMIUICKCHOTO M3YYeHHs LIBETOOOO3HAUCHHUI OCTAaeTCsl HA Mepu(epun KalIMbILKON
¢busonornyeckoil Hayku. [leab cTaTbil — Ha OCHOBE KAJIMBILKUAX CKA30K B 3aIIUCH YYCHO-
ro I'. 1. PaMmcTenTa npoaHa u3upoBaTh OJMH U3 OCHOBHBIX [IBETOBBIX CHMBOJIOB — O@JIblil
LBET — C TOYKHU 3PEHHS IMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH. Pe3yibmampl. B IBETOBOM CIIEKTPE Y MOH-
FOJIOSI3BIYHBIX HAPOIOB OElblil LIBET CYMTACTCS ITIaBHBIM. KOMIIapaTHBHBIH aHATH3 JICKCEMBI
yahan MO3BOJSET BBIACIUTD CHEUU(HUUECKUE OCOOCHHOCTH HCCICAYEMOro KOJIOPOHUMA B
HEPOJICTBEHHBIX s3bIKaX (KAJIMBILKOM M HeMelKoM). [IpoaHaniu3upoBaB (OIbKIOPHBIC TEK-
ctei ['. M. PamcTenTa, IPUXOIMM K BBIBOJY, UTO JIeKceMa yahar 0671a1aet Goee MupOKIM
CIIEKTPOM 3HaueHHUid. OHa SBIISIETCS [BETOBBIM OMpPEACIUTENIEM IPEIMETOB, BOCIIPUHUMA-
eMBIX YCJIOBEUSCKUM 3PCHUEM, MIPH HTOM JIMAIa30H [[BETA OXBAThIBACT OTTEHKU OT Oeoc-
HEXKHOT'O JI0O CEporo, B HEMEIKOM IepeBojie OT OoclenuTenbHo-0enoro ‘blendendweil’ mo
cepebpsiHOTO ‘silber’.

KaroueBble c10Ba: KaIMBILKHIA S3bIK, QOIBKIOPHBIA TEKCT, KyJIbTYPOIOIHYECKUI aCIIEKT,
JIMHTBOKYJITYPOJIOTHS, KAIMBILIKAs CKa3Ka

Baaroxapuocts. VccnenoBanue BBINOIHEHO TPpH (pUHAHCOBOM MOIEpKKEe IpaHTa B (op-
Me cybocuann u3 (enepaibHOro OKKETa, BBIISISIEMOI Uil TOCYJapCTBEHHOM MOAICPIKKH
HAyYHBIX UCCIICIOBAHMUIT, TPOBOJUMBIX I1O]] PyKOBOACTBOM BEAYLIETO YYEHOTO (MIPoeKT «OT
MAJCOreHETUKH 10 KYJIbTYPHON aHTPOIMOJOTHH: KOMIUIEKCHOE MHTEPAUCUUILIMHAPHOE HC-
CIICIOBAaHUE TPAJULUI HAPOJOB TPAHCIPAHMYHBIX PETHMOHOB: MHUIPALUH, MEXKKYIbTYPHOE
B3aMMO/ICHCTBIE U KapTHHA MHPa»). Martepualsl CTaTbu anpoOHpoBaHbl Ha MexXIyHapoI-
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Abstract. Introduction. Color terms constitute a most archaic lexical stratum of any language.
Being characterized by vivid ethnocultural specifics, those serve as important elements to the
linguistic view of the world. In nature color is an objective and independent phenomenon,
while in culture and language color perceptions turn completely subjective. Differences in
mentality, unique material culture inherent to each and every ethnos that lives in particular
natural surroundings — all the factors have their impacts on color perceptions. And there are
virtually no works to have investigated color in the Kalmyk language, i.e. comprehensive
studies of color terms still remain in the periphery of Kalmyk linguistics. Goals. The paper
analyzes Kalmyk folktales recorded by the Finnish scholar G. J. Ramstedt for a key color
symbol — white — in a linguocultural perspective. Results. Traditionally, Mongolic peoples
tend to view white as the main color of the spectrum. The comparative analysis of the lexeme
yahan (Kalm. ‘white’) reveals a number of specific features attributed to the examined color
term in unrelated languages (Kalmyk and German). The study concludes that the Kalmyk
lexeme comprises a wider range of meanings. It denotes colors of visually perceived objects,
and the color scope includes shades from ‘snow white’ to ‘grey’, while in German — from
‘sharply white’ (Germ. blendendweifs) to ‘silver’ (Germ. silber).

Keywords: Kalmyk language, folklore text, culturological aspect, linguoculturology,
Kalmyk folktale
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Beenenne

B kynbType MHOrMX HapomoB Oelblif LIBET SBISIETCS CAKPAJIbHBIM, OOKECTBEH-
HbIM. B IIBETOBOM CHEKTpe y MOHIOJOS3BIYHBIX HAPOAOB OH CUHUTAETCS INIAaBHBIM
[BETOM, MaTepbto 11BeToB [L{ynTom 1982: 95]'. OH cUMBOIHM3HPYET YUCTOTY TTOMBIC-
JIOB, OE3TPENIHOCTh, MPUBIEKAECT JOOPHIX OOTOB M OTIYTHBACT 3JIBIE CHUIBI. DTOT
LIBET SIBJISIETCSI CUMBOJIOM BCETO «YHCTOTO, CBETJIOTO, CBSILIEHHOTO U 00KECTBEHHO-
roy» [ITropGees 2015: 76].

MarepuasioMm uccaeAOBaHUS MOCTYKIINA 22 KAIMBIIIKHE CKa3KU, TEKCTHI KOTO-
pbIX 6bLM 3anucans! muarBKHcTOM I M. Pamctenrom B 1903 T. BO BpeMs JIMHIBO-
(ONBKIIOPHON 3KCIIEAULIUY B KaJIMBILIKHE CTEIH, OCYLIECTBICHHON IPH MOAICPIKKE
Wmmneparopckoro I'enbcuHrdopckoro yHuBepcureTa. YueHbll padotan B apeane
(YHKIMOHUPOBAHUS OJJHOTO M3 TPEX TOBOPOB, OBITYIOLIETO A0 HACTOSIIETO BPEMEHH
B KQJIMBIIIKOM SI3bIKE, — JIEPOETCKOM. AYTEHTUYHBIN (OIBKIOPHBIN TEKCT, 3a(UK-
CUPOBaHHBIN B ((WHHO-YTOPCKOM TpaHCKpUIIIIMHU B Hadaie XX B. B Manoaep6eTos-
ckoM yiyce KalMbILKo# cTenmu, IpeacTaBisieT co00i OECLEHHbIH MaTepual JUis
M3yYEHHS )KUBOW KaJIMBIIIKOW peuu, sl MCCIEeOBaHUs HE TOJILKO (DOHETHUYECKHX,
TUAJIEKTHBIX, S3BIKOBBIX, HO M IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX 0COOEHHOCTEH SI3bIKA.

JI71st HCCITeI0BaHMS KAIMBILIKHX CKa30K B 3armcu I. . Pamcrenra GonbKIoOpHEIe
TEKCThI OBIIIM MEPETIOKEHbl HA COBPEMEHHYIO KaIMBILIKYIO opdorpaduio u nepese-
JICHbl Ha PYCCKHH SI3BIK, 3aTeM 3arpykeHbl B nporpammy TextAnalyser, pazpabo-
TaHHYIO B paMKax Hay4dHO-HccienoBareiabckoil padorer B KanmmHL] PAH. Hemen-
KHUH, PyCCKUI M KaJIMBILKUI TEKCThl aBTOMATHUECKH CErMEHTHPOBAaHbI Ha IPeso-
KEHUS1, KOTOpBIE ObLTH MEXIy co00i cOOTHEeCEHB! A5 ynoOcTBa paboTsl. Hammuue
3 192 mapannenbHbIX OJOKOB CBHUACTEIBCTBYET O PEMPE3CHTATUBHOCTH MaTepuaa
WCCIIEZIOBAHUS C TOYKHM 3peHHs 00beMa.

3HauyeHust JeKkceMbl yahan B KAJIMBIIIKOM fI3bIKe

B cnoBape xaiMBIIKOTO S3BIKa JeKceMa yahan 3aUKCUPOBAHA B CIIEIYIOIINX
3HAYCHUSX:

1. 1) Genplii; 2) HE3MONMAMSITHBIN, TOOPOAYLIHEIH; 2. 1) ceauna; 2) 6enok; 3) Oe-
nu3Ha; 4) B cocTaBe OMOJIOTHYECKUX U 300JI0TMYECKUX Ha3BaHUIL; 3. Mpa3qHUK Bec-
uel [KPC 1977: 622-623].

PaccmoTpuM ceMaHTHKY JIeKCeMBI yahan Ha OCHOBE aHaJH3a TEKCTOB KaJIMBbIII-
KMX cKka3o0k B 3amucu I. V. Pamcrenra.

B cBOEM OCHOBHOM HOMHHATHBHOM 3HAY€HWH, yKazaHHOM B «KanMeimko-pyc-
ckoM cioBape» (manmee — KPC), mekcema yahan o003HagaeT OCNBIN IBET TIpeaIMe-

! B )KUBOIHCH MOHTOJIOSI3BIYHBIX HAPOJIOB CYIIECTBOBAIIA YETKAsI HEPAPXHSI IBETOB: MAaTh [[BETOB, OTEI]
1IBETOB U 11BeTa-ciiyru. K oTIam 1IBETOB OTHOCHIIUCH YKEJITBIN, 3€JIEHbIN, CHHUH, KpacHbI. benblil et
CYMTAJICSI MAaTEPbhIO, TAK KaK IPU CMELICHUH €ro ¢ JAPYTMMH LBETaMH OOPa30BBIBAINCH HOBBIC TOHA.
Tona, 0Opa3oBaHHbIC IPY CMEIICHUH YEPHOTO LIBETa C APYTUMH, Ha3bIBAIUCH L{BETaMHU-CityraMu [Lys-
™M 1982: 95].
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TOB — KOHKPETHBIX Peajni, KOTOPbI BOCIPHUHUMAETCS YEIOBEYECKUM 3PEHUEM.
B pycckom s3bike cymiecTByeT 96 clOB-CHHOHMMOB, 0003HAYAIOMIMX OTTEHKH Oe-
noro 1Bera’. /Inana3oH JaHHOTO [[BETA B KaJMBILKOM SI3bIKE HEJOCTATOYHO IIHPOK,
KaK B pPyCCKOM: OH BapbHUpYeTCs OT YUCTO Oestoro 1o ceporo. B Tabnure 1 BeigeneHa
LIKaJla OTTEHKOB 0€JI0ro 1BeTa, MPUMEPHI KOTOPHIX IPUCYTCTBYIOT B TEKCTE CKa30K
B 3ammucu I. . Pamcrenra.

Tabnuya 1. lllkana OTTEHKOB OEJIOTrO IIBETA
[7able 1. Shade scale of white]

LBer

Kaambinknii Teker

Pyccknii nepeson

1. | Genbiit

(1) ayn, dartsog tayan kil°gig ti tatap
tilap liziilnd. = Axmue Oapye yahan
Kuuieue ma mamao madnad Y3YaHd
[Ckazka Ne 16].

‘bpar Oemyio pyOamiky cku-
HYJ U MOKa3an .

2. | cepslit mwu
Oenbrit (?)

(3) borogin bokn, sayan tiild keptd bogn,
dosep, yasn, sumn, keptd ydgn dosep,
gliya g ardog, bolnd. = Boopeun Gokn
yahan myyna xenma[n] 60cH Oeui20,
XacH cymu Kemma[H] XaeH Oewao,
eyyha[o] hapoe 6orna [Cxazka Ne 21].

‘CnoBHO 110 OyropKam cKady-
i TopOaThIil OerbIil 3asi,
CrOpOHBIIHUCE, rmooexai,
CJIOBHO BBLICTEBILIASI CTPEa,
Ipoka, mobexan’.’

3. | monouHo-
Oenblil

(2) giidz jowtl neg tsayan ger yarypdz
irwd. = I'yyorc losmn nee yahamn 2ep
xaphoic upea [Crazka Ne 11].

‘Muancs OH Tak, U B IyTH
onHa Oemast KuOWTKa TO-
BCTpeYajach .

4. | KpeMOBBIi

(4) tawn, zin maj® teménddn kiirép
irnd, ik> tsayan birin ord dér iréb
g.ang un gégep diu g arni. = Tasn 3yn
Matl memMaHOaH Kypao UpHa, ux yahau
oyypun opa Oeep upao, «hay-hyny»
2ezed dy hapna [Cxaszka Ne 17].

‘TTomyieTren K msATUCTA OIHO-
ropOBIM BepOIIFOIaM CBOWM,
Hajg OoipmIMM OENBIM Bep-
OIromOM-caMIIOM  TIpOJIeTas,
«TaHT-TYHIY» TPOKpHYa .

5. | cepoBaro-
OembIi

(5) «bi tayan moéngin  sul
owrltskela-w»  gedz kelnd. = «bu
yahan MON2IH CYI OBDPIUKIIEY, — 2€MHC
xenna [Ckazka No 7].

“«51 cBom cepeOpsiHbIE MOHE-
ThI 3a NA3yXy HPOCTO II0JIO-
JKWI», — TOBOPUT .

6. |cepeOpuCTHIit

(6) 1jn, sayan owsig jin oldz yarwap,
tkerin tSigh yadiy yamyoln, yarwap,
j1 gedac g olig ipto yayap sumin gedz
orkw, = Yun yahan escue yiiuns onxg
Xapeao, YKpuH 4ueo Xaovle XAMXJIH
xapeao, Hu 2e02 honviz usm xahao,
cymuns 2edxnc opke [Crazka Ne 18].

‘KoBputst mepmcToro credmst
y3€1  Halas, BBICTPENNI,
CKaJly BEJIUYMHOH C KOpPOBY
pas3pyInB, BBICTPENWI, de-
pe3 pexy, HasbiBaeMyro M,
CTpena mepeneTena W IoTe-
psiace’.

1. JIns ompenenenusi 6em0ro mBeTa ONICKILI, B HAIIEM cliydae pyOalikw, B

PYCCKOM SI3bIKE U3 69 OTTEHKOB MOYKHO HCIIOIB30BaTh CIEAYIONINE: OEITOCHEKHBIMH,
KHUIICHHO-0€JIbIi, OSNOKHUIICHHBIH (OT IBETa KHUIEHS — O€JION IMeHbI, KOoTopas
o0pasyeTcst Ipyu KUTICHUH BOJIbI ), UCCUHS-0ebIi, N3rony0a-0enblii (BeposITHO, 3TH
HaMMEHOBAHHUs OTTEHKOB O€JIOr0 BO3HHMKIIM M3 TOIO, YTO BO BPEMS CTUPKHU IS
npuaHusi OCIU3HbI UCTIONIB30BAIN PA3IIUYHbIC CPEJICTBA). B KOUYEBBIX YCIOBUSX

2 Jlannbie B3sThl 13 «ClOBapsi CAHOHUMOB PYCCKOTO si3bIka» [3nekTponHbIid pecypce] / URL: https://
sinonim.org/ (nara obpamenus: 05.08.2020).
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BEChbMa COMHHUTEIBHO, YTO IOJH30BANHMCH KHUISYCHUEM WA MOJCHHUBAHHEM
Oenbs. Ilepen nmekcemol yahan CTOWT CIOBO Oapye, 4TO O3HA4aeT ‘(IaxoK,
Beimmien’ [KPC 1977: 337]. U. A. Xuteukuii ommchIBaeT Oapye Kak «poj
XOpYTBEi» — <(OKMBONHCHBIE W300pakeHHs1 OypXaHOB Ha YETHIPEXYTOJIbHBIX
KyCKax MaTepum», K KOTOPBIM MPHUKPEIIILIOCH ApeBko [Kuterkmii 1893: 44]. Ha
ATUX (hIakKax MOTJIH PAcIojaratbCcsi U MOJHUTBEHHBbIE TEKCThl. CUHMTAIOCh, YTO
(bnakku, BBIBEIICHHBIC HAa KPHIIIAaX JJOMOB U XPaMOB, Ha JCPEBbIX, Pa3BEBAsIChH
Ha BETPY, Pa3HOCWIIM 3TH OOYKECTBEHHBIC TEKCTHI M MPHBIICKAIN OJaronoiyyue
B JIOM, YCTPaHsUIH PETATCTBUSA U T. 1. [['eneena, ['antynra 2020: 148]. U3 aToro
CIIeNIyeT, 4TOo dapye yahax o3HavdaeT ‘Oeblil’, mpu 3ToM B «KaIMBIIIKOM CIIOBape»
I'. 11. Pamcrent npuBoaut npumMep dartsng tsayan kil’gn sein hemd, so weiss wie die
tempelflagge ‘ero pyOarika Takas Oenas, kak XypyJibHoe 3HaMst’ [Ramstedt 1935:
78]. V3 BBIIIEHa3BAaHHBIX OTTEHKOB OEJIOT0 OOJBIIE MOAXOIUT OCTOCHEKHBIN KaK
MOKa3aTellb YUCTOTHI ¥ CBATOCTH.

B HemenkoM TekcTe KaaMBIIKUX CKa30K MEPeBOAYMK HMCIOJIB30Bal MpuUiara-
TenbHOe fahnenweifs (6yke. ‘Oenblii, Kak 3HaMs1; 3HAMEHHO-0eTbIi ). JlaHHOE cTI0BO
HE HalJeHO HU B OJJHOM CIIOBape HEMEIKOTo s3bika. [ mepenadyn Oemoro msera
pyOamku MoKHO ObLTO OBl MCIONB30BaTh MpHIIATATeIbHbBIE Schneeig, schneeweifl
‘OenocHexkHbIN’. Cnenn(UYHOCTE CHMBOJMKH O€Ioro IBeTa B KaJMBILKON
JIUHTBOKYJIbTYpE HaJIOKWJIa OTIEeYaTOK Ha HeMelkKuil mepeBod. Takum oOpazom,
fahnenweify — 1o neonormsm, cosgannsii I'. M. Pamcrearom. Takas meradopusa-
LIUs1 SIBIISICTCSI OTHOCHUTEIIBEHO HOBOM M HEOOBIYHOM JIJIst TTOKa3aTelsi OSNM3HBI OJIeK-
JIbl B HEMEIIKOM SI3BIKE.

CornacHo KJaccu(UKAMKM TEPEeBOJa IIBETOOOO3HAYCHUH, MPEITIOKESHHOM
3. O. Haugsa [[lasugga 2008: 135], mpuMEHUTEIEHO K JAaHHOMY MPUMEPY MBI
HaOIIoIaeM  TIOJIHOE COBIAJICHHWE OpPUTHMHANA W TiepeBoja Ha MOP(OIOTHYECKOM
YPOBHE, T. €. OHU BBIPa)KEHBI OAHOM U TOM e YaCThIO PEUH — MPHIIarareiIbHbIM.

2. B naHHo# rpymnme couetaHue yahan myyna ‘OykB. Oenblil 3asil’ BbI3BIBACT
BOIIPOC O TOM, O KaKOM 3aHIle HIET PeUb. DTO MOXET OBITh U 3asI-OCIIAK, U 3asIl-
pycak. 31ech y HUX He COBIIaJ[aeT apeai OOuTaHus: IEPBBII OOUTAET B JIECHOU 30HE,
a BTOpO — B CTeNMHOW. B cKka3ke MOXKET MITH Pedb U O 3ai1e-0esKe, TOCKOIbKY
W3HAYaJIbHO TPEJKH MOHTOJOS3BIYHBIX HApOJIOB TPAJAWIMOHHO OTHOCHIINCH K
«JIECHBIM» HapOAaM U TOATOMY OJHO3HAYHO OBLIM 3HAKOMBI C 3TUM >KHBOTHBIM,
U O 3aiflle-pycake, apeand OOWTaHHS KOTOPBIX COBMANAET C MECTaMU KOYEBHUI
KaJMBIKOB. UTo Kacaercsi IBeTa, TO 3UMOH O€JISIK YUCTO Oelbld, 38 MCKIIOYEHUEM
YEPHBIX KOHYHMKOB YIICH, OKpacKa JETHero Mexa B Pa3lIMuHBIX YacTsAX apeana —
OT PBDKEBATO-CEPON JO acIUIHO-CEpOil ¢ Oypol CTpyHuaTocThio, a JUIA pycaka
XapaKTepeH Cepo-KOPUYHEBBIH OKpac JIETOM W cepedpucTo-cepbli 3umoi. M3
TEKCTa CKa3KH HE SICHO, B KaKOH MEpHOA roja MPOUCXOISAT COOBITHS B CKasKe.
B nepbetckoit cBaseOHOM TpaaUITNU MaTh KEHIXaA UCTIONHSIIA PUTYaTbHBIA TaHEIl B
OCIBIX MITaHaX, TEKOPUPOBAHHBIX B OMPEICICHHBIX MEeCTax MeXoM (mahaH mamnsp).
Takue mTaHbl HA3BIBAIOT €IIE TYYJIaH [IAJIBP ‘3as4bH ITAHBI , CHMBOIIM3UPYIOIIHE
3aMeHY HEBECTHI B KaueCcTBE HEO(UTa CBEKPOBbBIO, KOTOpasi iepe/iacT CBOM (DYHKIIIH
Mosonoi nepymike [bakaesa 2008: 171, 175]. «OcoOeHHOCTH KPOS 1 HAUMEHOBAHUS
OCITBIX MITAHOB B CBAJCOHOM pHUTYyasie KaJIMBIKOB-IEPOETOB, CHMBOJINKA OOPSTOBBIX
JEHCTBHIA CBUIETEIBCTBYIOT O JIPEBHEHUIITNX KOPHSAX OObIUas pUTYaIBHOTO TaHIIA B
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OeIBIX MITaHaX, BOCXOAIINX K STIOXE POAOBOTO CTPOS ¥ apXandecKoi mpa3THUIHON
KyaeType» [bakaesa 2008: 176].

3. LIBeT TpaguIIMOHHOT O KUJIMIIA KAJIMBIKOB UUIKD 2ep SBISIICS OIpE/IeIUTENeM
MMYIIECTBEHHOTO COCTOSIHHS Biajenblia. YepHas KHOUTKAa xap eep SBIIACh
kuwiieM npoctoionnHa [[Tropoees 1996: 113]. bensrit nBeT kuOuTk® yahau eep
yKa3bIBaJI Ha TO, YTO XO3SMHOM KHIIUIIA SBJISETCS NPEJICTaBUTEIh BBICIINX CIOEB
obmectsa. [To yrBepxkaenuto Y. D. DpaHueBa, «KHOUTKH, TOKPBITHIE OeON KOIIMOH,
npuHaIekand oorateiM, remoHram» [Opanue 1970: 128], ycraHaBiuBamu ux
Takke BO BpeMs CBaIbObl HOBOOPAYHBIM, TaK KaK CUMTAJIOCh, YTO OCINBIN IBET
KHOUTKH OTpa)kJajl MOJIOAYIO CEMbIO OT BO3ACWUCTBUS 37bIX cni [bateipera 2019:
136]°.

HcxoaHpiM MaTepuaaoM BOWJIOKA CIIy)KMJIa OBeubs IIepcTh. [Ipeobianaronm
[BETOM IIEPCTH KAJIMBIIIKIX OBEIl OBLT PHIKHIA, Y€PHBIX e 1 OEIIBIX OBeI] OBLITO MaJIo.
[llepcTh YepHBIX OBEIT JUI BaJITHUSI BOMIIOKA BOOOIIE HE MCIIOIB30Baach, a Oemnas
LIepCTh M3-32 HEOOJIBIIOTO €€ KOJMYecTBa Oblia HEJOCTYIHA JUIs OCIHBIX CIIOCB
Hacenenus [Kurenkuit 1893: 4], CnenoBaTelibHO, KHOUTKA, O KOTOPOH TOBOPHUTCS B
CKa3Ke, MPUHA IeKANIa COCTOSITEIFHOMY KaJIMBIKY, BO3MOXKHO, HOHOHY.

OnpenenuTs OTTEHOK 0€JI0T0 1BeTa KHOUTKH MOKHO, UCXOJI U3 TPYAOEMKOTO
1 BEKaMHu 0TpabOTaHHOTO PYYHOI0 Mpoliecca BajsiHus Boinoka. [lepen BansHuem
epcTh MPOMBIBAJIM W BBICYIIMBAJIM, a 3aTeM IOJBEpPraju TepeOJeHHIo s
MTOJTHOTO OYHIIEHHSI OT COpa, TPYOBIX BOJOCHHOK M CBAIABIIHUXCS KOMKOB, TIPH
3TOM MEPUOAUYECKH CMAuMBajd MOJOYHOU ChIBOpOTKOH [batbipera 2017: 156].
Hns npunanust oco0oil OenM3HBI BOMIOK TPOMHUTHIBAIN «H3BECTKOW, Oenoi
3eMJICH M TIOPOITKOM M3 KOCTeH, 4TOoOBI OH cBepkan sipue» [[lyremectsue...
1957: 91]. Ho oTrGenuTh BOMIIOK IO IIBETa CHETa HEBO3MOXKHO. B manutpe 6emoro
nBera emy OJM30K Mono4yHO-Oenblii ToH. Kak yrBepxkmaror A. II. BacuneBuy,
C. H. Kysnenosa u C. C. MuiieHko, Oenblil IIBET aCCOUUPYETCS CO CHETOM H
OTHOCHUTCSI K XOJIOAHBIM I1BeTaM [Bacuiesuy, Kysuernosa, Mumienko 2005: 84],
HO Oenmyro KMOWTKY O4YeHb TPYJHO OTHECTH K MPEIMETY C XOJOIHBIM IBETOM.
TermnoTy u MITKOCTb €My TIPHIAET JKENThIA MOJITOH: CIUsSHUE OEJI0oT0 U JKEITOTOo
JlaeT OTTEHOK MOJIOYHO-OEIIBIN.

ITpUuMEHUTENBHO K KUIIUIIY HAa HEMEIKUM A3BIK [ 158 Pamcrenr nepeBoAUT JeK-
ceMy yahan xak weif3 ‘6emnsiii’, blendendweifs ‘ocnenurensHO-0enbIi’, hellweiff ‘sp-
KO-OembIii’:

Wihrend er so geht, trifft er auf ein weisses Zelt. ‘B To Bpemsi, Kak OH IIeJ,
BCTpeTHiIach eMy Oenas kubutka [Ckaska Ne 11].

Sie kamen zu einem blendendweissen Zelte. ‘Onu MofonuIH K 0CJENUTETbHO-
0eso0ii kuOutke’ [Craska Ne 4].

Vorn wird ein bis auf Band und gurt hellweisser Hof sichtbar. ‘Buepenu
MoKasajach sipko-0esas kuoutka 6e3 nepessizu’ [Ckazka Ne 19].

Houemy I. . PamMcTeaT MCIONb3yeT TpH IEPeBOJE HBETa KUOUTKU CIOXKHEIC
orteHku Oemoro 1Bera blendendweil3, hellweil? B opurmnane mepem nmekceMmoit
yahan CTOWUT yCUIINTENBHAS YaCTHIIA Op, T. €. coBepiieHHo oemnbiii [KPC 1977: 400].

> B cBaseOHOlM TpaaMIMK MHOTHX HAPOJOB IPUCYTCTBOBAT BOWIIOK, MPUHIMIHAIBHBIM Pa3inuueM
ObLI TOJIBKO LBET BOiIoKka. K npuMepy, y HapoJa KOMHU CBOSOOPa3HBIM MapKepoM CHACTINBOM U 0e3-
OCTHOI KHI3HU MOJIOJIOKCHOB CITYKWII 103 ebiH ‘CHHUIT Boinok’ [Huszosmera 2017:42-43].
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4. Oxpac mIepcTd BepOIJIIOIOB BapbUPYETCS OT IMECYaHO-XKEJITOTO 0 TEMHO-
KOpuuHeBOro. bemas macte BepONIOOB MOBOJMBHO peaka. [lo yTBepikmeHUro
L. C. Canxaesa, B mpupoie ToJIbKO 2,8 % BepO1r010B ObIBatoT OenbiMu [ CaHykacB
2004: 8]. Ho, ecnu mMocMOTpeTh CTPOCHUE IIEPCTH Yy BepOIrolia, TO IIEPCTHHIH
MOKPOB Y HETO IJIOTHBIM W pa3HOW NJWHBIL. ['yCTOM M HEXHBIM MOAIIEPCTOK —
BO3MOXKHO, Oenoro 1Bera. Ho mmmHHas mepcTs BHHU3Y IIeHW, Ha Bepxy ropOa, Ha
3arpuBKE HE MOXKET OBITh YMCTO OeJOoi BBUAY OCOOCHHOCTEH Cpeabl OOMTaHHSA
(B OCHOBHOM MyCTBHIHS), 00pa3a KU3HU (KOUYIOT MOCTOSHHO C OJHOTO MecTa Ha
JIpyroe) M MUTaHus (ITUTAIOTCS TPYOO PacTUTEIBHOCTRIO U JOJTO 00X0msaTcs 0e3
BO/IbI). B TaHHOM KOHTEKCTE OKpac JKUBOTHOTO — KPEMOBBIH .

5. B xamMbIikoM s3bIKE cllioBOcodeTaHue yahaw monen (Oyke. ‘Oenas
MOHETa’) UMEeT JIBa 3HaueHus: 1) cepebpo (MeTani); 2) MOHEeTHI (coOupaTeabrHOe
3Hauenne) [KPC 1977: 641]. B nanHOM (HOTBKIOPHOM TEKCTE OHO MPUMEHSICTCS
B MEPBOM 3HAYEHHWU CKOpPEE BCETO MOTOMY, YTO B CTAPUHY HMEIH XOXKICHUE
HMEHHO cepeOpsiHble JAeHbI'M. B cOBpeMEHHBIH MEepHOJ dYalle BCEro IaHHOe
CJIOBOCOYETAaHHE YIOTPeOIsIeTCS BO BTOPOM 3HAUEHHUHU. 37eCh MbI HaOJro1aeM
MeTapopHuUeCcKUi TIepeHOC 3HAYCHWs JIeKCeMBl yahan TO 1BeTy. B cuimy
TpaJUIU{ U I[BETa COBETCKHE MOHETHI, U3TOTOBJIEHHBIE U3 MEIHO-HUKEICBOTO
crutaBa cepedpucTo-0eaoro nBeTa, ¥ COBPEMEHHBIE MOHETBI U3 CTAalld KaJIMBIKH
TOKEe HAa3bIBAIM M HA3BIBAIOT yahan meneH. B mepeBolie Ha HEMEUKHUH S3BIK
I'. 1. Pamcrenr ucronb3oBai ciosa die Silbermiinze ‘cepeOpsHbIe MOHETH 1
das Silbergeld ‘cepeOpsiHbIe TEHBIH .

6. B xanMbIIIKOM s3bIKE JIeKceMa yahan TPUCYTCTBYET U B OTpeeneHun Oora-
HUYECKUX TEPMUHOB — yahan 66CcH ‘KOBBUTH IEPUCTHINA” (Oyk6. ‘Oenas TpaBa’). Ko-
BBUTb NIEPUCTHIA — TPaBSHICTOE PACcTEHHUE, ITOCIe IIBETEHUS BBITyCKAeT cepedpu-
CTO-0eIbIe METEJI0YKH, N3-3a YeTr0 B 3TOT MIePHO/T CTEIb KakeTcs Oenoit. B kanmbIir-
KOU TM033HHU MPH ONMUCAHUK KOBBUIBHOM CTEIH MPUMEHSIOT TaKKE SIUTET «CEII0M».
B anraiickom s13bIKE CIIOBOCOUETAHUE aK O0He, UTO TOKE O3HadaeT ‘Oemas Tpasa’,
SBIISICTCS ONIPEJICITUTEIIEM PACTEHHUS Nbipel.

B nemenkoM mepesoze I'. M. Pamctenr ucrons3yer Beipaxenue weifigliederige
gras (Oyke. ‘Oenasi pacuJieHEeHHas TpaBa’), XOTs B JIEKCHKE HEMELKOTO SI3bIKa €CTh
JIBa CJIOBa, 0003HAYAOIINE KOBBUIb: das Pfriemengras, die Federschmiele. Ilouemy
OH JIOCJIOBHO TIEPEBO/INT B TAHHOM CITydae Ha3BaHHe TpaBbl? Jlomyckaem, 4To OH He
3HAJI, YTO PeUb HJIET O KOBBLIE, TOTOMY YTO B OPUTHHAJIE TEKCTA Ha3BaHHUE TPABBI —
nahan eBcH (OykB. ‘Oenast TpaBa’).

[Ikana OTTEeHKOB OEJIO0ro I[BETA, BBIJICIIEHHBIX Ha OCHOBE ()OJIBKIOPHOTO TEKCTA,
MTO3BOJISIET C/IETATh BBIBOI, UTO €r0 JAMAara3oH He 0071 aeT TaKoi HeOTpaHnIeHHOM
COUYETaeMOCTbIO, KaK, HAIIPUMED, B PYCCKOM s3bIKe. KaIMBIKK He BBIJISISIIHN B I[BETE
CIIO)KHBIX OTTEHKOB (K MpUMepy, UcCUHsI-0enbli, (hapdopoBo-Oeinsblii, caxapHo-0e-
JIBIA U T. 11.).

[TomuMoO TOTO, 9TO OENBIN I[BET OMPEENeT pa3INdHble OTTEHKH, OH UMEET 1
IIPOM3BOIHBIE 3HAYCHHS. B TPON3BOTHO-HOMUHATHBHOM 3HaYCHHUH, B KOTOPOM TIPH-
CYTCTBYET ceMa «IIpHU3HaK LIBETa», Jiekcema ahan o3Havyaer ‘ceqoi’ (mpu 0003Ha-
YEHUH [BETA BOJIOC YeI0BEKa)*:

* B pycCcKOM si3bIKE ‘CEI0N’ TPAaKTYyeTCs NPHUMEHHTENBHO K BOJIOCAM KaK «Oeliblif, TIOTePSIBIIHIA CBOO
okpacky» [CPS 1961: 96].
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(10) sal biirl saypltd, tsayan birl 6wgn kiirts irép serlildz-ené. = ax 6yypa caxama,
yahaun 6yypn e62H Kypy upao cepynxcana. ‘bemoOopoasiii cemoi CTapuk, MO0,
cran Oyauthb [ee] — Der schneeweisse mann mit dem silberweissen barte kam herbei
und weckte sie. ‘beToCHEKHBIN My>X4YHHA ¢ cepeOprcTo-0eol 60Poa0il moaoIIeT U
pa3oymm ee’ [Ckaszka Ne 17].

s nepeBona snekcemsl Hahan B 3Hauenun ‘cepoit’ I'. M. Pamcrent ucnomnb3y-
€T CUHOHUMBI weisshaarig ‘0enoBoJIOChIN’, schneeweifl ‘OeOCHeKHBIN, weif; ‘Oe-
9
JBIA:

(11) aryplypld bitskn tsayan Glin ord deér® tsal burl sayoltd, tsayan burl dwgn,
béyp, ter* aryoldz lizk® = Aphaxna, 6uuxn yahan yyavin opa oeep yan 6yypa caxama,
yahan 6yypn eeen 0aax, mep aphaxc ysx ‘KTo CMOXKET MOMOYb, TaK 3TO YKUBYIIUN
Ha BEpIINHE HEBBICOKOH CHEXXHOW Tropbl 0eno00ponblii celoi CTapHuK, OH CMOKET
nomour’” — Wenn hier etwas zu machen ist, so lebt auf dem gipfel des kleinen
weissen berges ein weisshaariger greis mit silberweissem bart, der wird dir helfen
konnen. ‘Ecnu 31ech ecTh 4TO-HUOY/b CIOETIATh, TO HA BEPIIMHE MAJICHBKOW Oenoit
TOPBI JKUBET OEJIOBOJIOCHIM CTapyuK C cepeOpUcTo-0enoit 60po10ii, KOTOPBII CMOKET
BaM nomoub’ [Ckazka Ne 17].

(12) tsal buirl sayplté, sayan burl 6wgn kiirt$ irép seriildz-end. = [Jax Oyypa caxama,
yahan 6yypn 66eH Kypu upao cepyndicona. ‘bemnoOopoaslil ceoi CTapuK, MO0,
ctan Oyauth [ee]’ — Der schneeweisse mann mit dem silberweissen barte kam herbei
und weckte sie. ‘besrocHeKHBII My>UnHA ¢ cepedprcTo-0enoil 60po10H moomen 1
pa3oymmn ee’ [Ckaska Ne 17].

(13) 6mn, -t811 tsal barl sayoltd sayan burl 6wgn, yojr niidén tomdrer telsn Gwgn,
yarkke... = Ounun yan Oyypa caxama yahan 6yypn 6621 X0Up HyOIH MOMPIP MEICH
o6en xaphx... ‘Bnepenu tebe ¢ Oenoil kak cHer OOpOAOI cemoOBIACHIi CTAPHK C
JKEJIe3HBIMU PAcIopKaMH Ha riazax BcTperutcs...” — Auf deinem wege wird dir
ein weisser greis mit silberweissem bart begegnen. ‘Ha TBoem myTun Bctperurcs tede
Oenblii cTapuk ¢ cepedprcro-oenoit 6opomoit’ [Ckraska Ne 22].

K rpyrmnre nmepeHOCHBIX ClieyeT OTHECTH 3HaueHHUE JIEKCeMBI yahar ‘TyCTOH,
TOJIBIN

(14) «bi mend® band-w», gedz kel°ldép, «&dz-uge &rm tsayan kodeéd® g arap kiilFe
mofna $iriiger, kiimna zaldyin tSidller, yurts® mes>din yurtsar awldija!» = «bu meno
022H26)» 2edH¢ Kenndao, «23c2o 3pm yahan ke0ao hapao Kyne mepua wypyhap, KymHa
3anyhun wuonap, xypy mecoun xypyap agnouiii!» *«51 xuB-310poB», — TaK APYT IPYyTy
CKa3aB, B 0€31II0JHY0 OCITyI0 CTEIb BBIH/IS, PE3BOCTHIO CBOMX BEPXOBBIX KOHEH, CHITON
CBOEH MYKCKOH, OCTPOTON CBOUX OCTPBIX Meueil cpa3uThes permmin onn’ — ,, Heil!*
begriissen sie einander. Danach sprechen sie: ,,Auf die herrenlose weisse steppe, wo
man sich verirrt, hinausreitend, lass uns uns messen in der schnelligkeit der trefflichen
renner, in der starke der médnner und der schirfe der schneidenden schwerter!* ““Ilen
1 HEeBpeIuM!“‘ TPUBETCTBYIOT OHM JPYT JIpyra. 3aTeM OHHU TOBOPST: ,,B Oe3moanyio
Oexyto cremnb, I7ie MOKHO 3a0JTyINThCs, BBIEXAB, JaBail U3MepUM cedst B ObICTpOTE
MIPEBOCXOIHBIX OCTYHOB, B CHJIC MYKCKOH M OCTpOTe pexymux medeit!*’ [Ckaska
Ne 16].

CXOJICTBO JAaHHOTO 3HAYEHHUS MOXKHO HAOIIOATh W C JIEKCEMOH ak ‘Oenbrii’
B aJTaliCKOM S3bIKE: aK 4On ‘TyCThIHHAsA, Toyas crenb’ (Oyke. ‘Oemas cTemp’)
[Maiizuna 2008: 102]. B 3HaYeHHU ‘TIyCTOM, TONBIN’ ONpe/esieHue JIeKCeMbl yahau
OTCYTCTBYET B CJIOBApPSIX KAJIMBILIKOTO s13bIKa. B pycCKOM sI3bIKE BBIpAKEHUSI Heidst
3emns, Oenoe mecmo O3HA4alOT ‘CBOOOMHAS 3eMJIs’: OOBIYHO AITO OBUIM 3EMIIH
IIEpKOBHEIE, cCBOOOMHBIE OT moaarei [Jlams 1978: 153].
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B nepeBoze Ha HeMenkuii s3bik . M. PaMCTeAT HCMONB3yeT mpuiaratelbHoe
weif3 ‘OeIbrit’:

Bo ¢pazeonornueckn CBS3aHHBIX 3HAUEHUSIX JIEKCeMa yahax OTpeAenseTcs
KaK COITHaJIbHAS TIPUHAIIICKHOCTD YEIOBEKa: apUCTOKPATUIECKUH yahaw scma KyH
(byks. ‘gemoBek Oenoi KOcTh’):

(15) en Sidrt* tsayan jastd kiin uge, monkn dorwn, tsakt® dotdn, zuryatdyar bayao
badoc, = On wuopm yahan sicma Kyn yea, moykH 06pen yazm Ooun 3yphamahap
022hao 62202. ‘T1oOMM30CTH 3HATHOTO YEIIOBEKA HET, B BEYHBIC YETHIPE BPEMEHHU
[roma] B copokayeThIpexaeTHEM Bo3pacTe mpedniBaromumid...’— in dieser gegend gibt
es keine hochgeborenen leute, keine, die ewig und zu allen zeiten sechzehn jahre
alt wéren ‘B 3TOM Kparo HeT BBICOKOPOXKACHHBIX JIFOJICH, KOTOPBIC BEYHO U BO BCE
BpeMeHa Obuti Obl  miecTHaAmaTmwieTHUMEU [Ckaszka Ne 22].

YV KaJMBIKOB CYILECTBOBaA CTPOrasl HepapXusi COCIOBHBIX I'PYIII: K KATErOpUU
yahan scma OTHOCWINCH HOMOHBI, 3aiicaHTu, K xap sacma (Oyke. ‘depHas
KOCTh’) — HH3IIEE COCIOBHE, KpermocTHhIe. [0 BO33peHMSIM KaIMBIKOB, HOWOH
OBIT BOTUIOIIIEHUEM 00KECTBA, TaK KaK MIPOUCXOINIT HE OT JIFOJIeH, a oT 6oroB. Kak
ormeuaer U. A. Xwutenkuii, «oOMaHyTh, OCKOPOUTH HOMOHAa — BCE pPaBHO, YTO
ockopOuTh Oypxanay [JKurernkuit 1893: 41].

JlanHOe 3HaYeHue JIeKCeMBbl yahan MBI HE HAXOJUM B CIIOBape KaJIMBIIIKOTO
s3pIKa. Tak kak OoJbIlasi 4acTh cloBapel ObLTa cO3lMaHa B COBETCKUU TEPHOI,
KOorja rOCIOACTBOBAJI aT€U3M, TO LIEH3YpOHl HCKIIIOYAJUCh TAKUE IOHSTHUS, Kak
00XeCTBEHHOE MPONCXOKICHNE YeTTOBEeKa U ICTICHHIE Ha KJIACCHL. Y Pa3HBIX HAPOIOB
pa3jinyHble NPEICTABICHUS O 3HATHOM MPOUCXOXKACHUM 4YEJIOBEKA. Y aHITIMYaH
JUTE 0003HA4YeHHS APUCTOKPATHYECKOTO TPOUCXOXKICHUS HYellOBeKa CYIIECTBYET
BBIPOKEHHE «POJUTHCS C CepeOpsSHONW IIOKKOH BO PpTy», MPHIHCHIBAEMOe
mpo3anky O. [omacmuty, T. €. y HAX MPHU3HAKOM OOTaTCTBAa CYMTAETCS CTOJIOBOE
cepebpo. B pycckom si3pike Ut 0003HAUYEHUST TBOPSTHCKOTO, apUCTOKPATHYECKOTO
TIPOMCXOXKICHUS CYIIECTBYET BhIpakeHne «roiryoast kposb» [TCPS 1935: 592].

B HeMenKOM TeKCTe CKa30K JJIsl ONpPEACNICHUS apUCTOKPATHYECKOrO IPOHUC-
XOKIICHHUS YeJIOBEKA MCIONIb3YeTCs TpudacTue hochgeboren ‘BHICOKOPOKICHHBIHN’
(hoch ‘BwIcOKMIT’ + mpHUYacThe OT THaroya gebdren ‘poauThCs’):

(16) tsayan jasta kiind o8ke ziirkn, zokkimn, » gend. = «[Jahan scma Kyyna oowx-
3YPKH 30KXUMHY», — 2eHd. ‘«3HATHOT0* [OYKB. O€JI0H KOCTH | 4eIIOBEKA JICTKHE H CEPALIC
IMOMOTYT MHE», — oTBedaeT’ — Die lungen und das herz von einem hochgeborenen
menschen werden mir geziemen. ‘Jlerkue u cepie BRICOKOPOXKICHHOIO YEIOBEKA
nomoryT MHe’ [Cka3zka Ne 22].

B HemerkoM si3bIKe NI ONPEICIICHUS] apUCTOKPATHUYECKOTO MPOUCXOKICHUS
CYIIECTBYIOT CIICAYIOLIUE CIIOBA M BBIPAXKCHUS: Vornehm ‘3HATHBIN, apUCTOKPATH-
4Yeckuit’, adlig ‘MBOpSIHCKUM, 3HATHBIN , von adliger Herkunft ‘ TBOPSIHCKOTO POUC-
X0XIeHus’, edel ‘3HaTHBIN’ . [lepeBOIYMK HE WCIIOJIB3YET HU OJHO M3 3TUX 3HAYe-
HUH, IOCYUTAB, UTO CIIOBO hochgeboren Hanbosee TOUHO NiepeaaeT 00KECTBEHHOE
IIPOUCXOXKICHUE apUCTOKpaTa-HoHOoHa. OH TOYHO YJIOBWII TIOHSITHE apUCTOKPATH3-
Ma B MIPEJICTABIICHUU KAJIMBIKOB: 3TO Y€JIOBEK, B KPOBU KOTOPOTO €CTh YacTHIla 00-
JKECTBEHHOCTH. B HEMeIKoii ke KyJIbType, B KOPHE OTIUYAIOIICHCS OT MEPOBO33pe-
HUS KaJIMBIKOB, TAKOTO TIOHSTHUS HET.

[lepeHocHOE 3HAYCHUE JIGKCEMBI yahan — ‘CBSAIICHHBIN, CaKpaIbHbBIH — 00-
pasyercs nmyteM Metadopuueckoro neperoca. OHO yaile BCEro NCIOb3yeTCs B pe-
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JIUTHO3HOW JIEKCUKe: yahan HOM ‘CBSIIEHHAs CyTpa, CBSAIIEHHAs MOJHUTBA (OVKS.
‘Oenas cyTpa’):
(17) amn dfiin déd° tsayan nom anyorap tiléyap oknd. = Aun apyn deeod yaharn nom
anxpao ynahao oxua. ‘CBSIICHHYIO0 MOTUTBY [Opar| mpounTai v JyHya [Ha Hero|” —
Uber ihm spricht Mars Chara sein heiligstes bestes reines gebet und blist ihn an. ‘Hax

HUM TIPOU3HOCUT Mapc Xapa CBOIO CBSIIIEHHYIO MOJHUTBY M AyeT Ha Hero’ [Ckazka
Ne 16].

B crioBapsx KamMBIIKOTO S3bIKa TaHHOE 3HAYEHHUE JIEKCeMBI yahan OTCYyTCTBY-
er. IIpu nepesosie BEIpaskkeHus yahan nom ‘cesmenHas momutea’ I. M. Pamcrent
WCTIONIB3YET cpa3y HECKOIBbKO MPHIIATaTeIbHbIX: /eiligst ‘HancBATeHIMN (IpeBoc-
XOJHAas CTeTIeHb MPUJIaraTebHOro Aeilig ‘CBATOM, CBAICHHBIN ), best ‘HamTyuni’
(mpeBOCXOIHAS CTETIEHB MPUIIAraTeILHOTO gut ‘XOPOIIHii’) U rein ‘“dUCTBIN .

[Ipu nepeBoae BblpakeHUs yahan HOM ‘CBSICHHAas MOJHMTBAa  Ha HEMELKHH
SI3BIK MBI OTMEYaeM OTJIHYHNE KYJIbTYP HAPOIOB. Y KAJIMBIKOB JIeKCeMa yahaH B KOH-
TEKCTE CO CJIOBOM HOM YK€ HeceT B ce0e cakpalbHbI CMBICT. Y HEMIIEB e [TOHHU-
MaHHEe CBSIIIEHHOTO JOJDKHO UMETH BBICIIEE TIPOSIBICHUE MPU3HAKA, YTO BBIPAXKaeT-
csl ynorpeOJIeHHEeM MPEBOCXOIHOM CTEICHU MpWIarateibHbIX heiligst ‘HaucBsTEH-
umit’, best ‘Hamnyummii’. I'. Y. PaMcTeaT ynoTpe6IiseT Takke IpHIaraTeIbHoe rein
‘YUCTBIA’, W 3[leCb MBI BUJMM COBIAJICHUE B KyJbTYpax JBYX HapoJOB: ‘Oeiblil’,
‘UUCTBHIA 3HAYUT ‘CBSILICHHBIN .

JlekceMy yahan B 3HaYCHWM ‘CBSALICHHBIN, CAKpalbHBIA Mbl HAOJIOHAaEM U B
CJIETYTOIIEM TIPEIOKEHUH:

(18) bitskn, tsayan Gl" tal giigep, gligd jowdz. = Buukn yahawn yyn man 2yyhao,
eyyha[o] tioexg. ‘K HeBbIcOKO# 0Oeioil (= cBsleHHOI) Tope OeroM mobOexaina

[ona].” — Da lief und lief sie nach dem kleinen, schneebedeckten berg zu. ‘3necs
mo0esxasa u modexasna oHa K MaJICHbKOM, MMOKPBITO# cHeroM rope * [Ckaszka Ne 17].

Bripaxxenune yahan yyn ‘Oenas ropa’ HaBOAWT Ha MBICTB, YTO Oenoil ropa
MOJKET OBITh TOJIBKO OT TOTO, YTO MOKPHITa CHETOM. HO M3 KOHTEKCTa MPEIIOKEHUS
BBISICHSIEM, YTO TOpa — OuuxH ‘MajeHbKas' (T. €. HEBBICOKAs), CIECIOBATEIBHO,
CHEXXKHOW OHa BpSA JIM MOXET ObITh. Torma mouemy jke Tropa Ha3BaHa Oe€oii?
OTBeT, BO3MOXKHO, HaijieM, BCIIOMHUB KYJbTYpHBIC M PEIUTHO3HBIC TPaJUIIH
MOHTOJIOSI3BIYHBIX HapoioB. [lounTanue rop, MOKIOHEHNWE CBSAIIEHHBIM rOpaM —
JpeBHEE sIBIIEHNE Y MHOTHX Hapo10B. [ 1o mpenanmio, n 3To onrcano B « COKPOBEHHOM
CKa3aHWW MOHTOJIOBY», CBSINEHHAs TOpa, PacrojioKeHHas Yy UCTOKOB pekn OHOH
B Monronuu, cnacia ot cmepTu YuHruc-xana: «bypxaH-xalayHOM 3alluiieHa
(Kak IWTOM) JXKM3HBb MOS... byaeM jke KaxkIoe yTpo TOKIOHSTHCS (TIOI3KOM
B30HMpasCh) el M KaXKJTOJHEBHO BO3HOCHTH MONUTBED [COKpPOBEHHOE CKazaHHE
2002: 30]. Cesimiennoit 6buta u O Manxw yahan yyn ‘BenmndecTBeHHas CH30-
Oenast ropa’ B cTtpaHe bym0a, KoTopasi BRICHIIACH KaK «CPEIOTOUYNE 3eMITH M HeOa
[[Lxanrap 1990: 197]. KyasT rop cyuiectBoBan U Ha Autae, TAE «KaxAbld CEOK
HUMeEJI CBOIO POJIOBYIO TOPY, KOTOPYIO OH CUMTAJI CBSIIEHHOW MOKPOBUTEIbHUIEH
pona» [[loranos 1946: 148]. BeicoTa CBsIIEHHON s KaJIMBIKOB Topbl bormo,
pacmoioKeHHOU B ACTpaxaHCKON 00JacTH, COCTABISIET Bcero Mub 149 m. Mcxoms
W3 KYJBTYPHBIX W PEJIUTHO3HBIX TPATUIINA, MOKEM KOHCTaTHPOBATh, YTO JIEKCEMa
yahan NCTIONB3yeTCA B 3HAYCHUHN ‘CBSIIIEHHBIN .
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Beipaskenne yahan yyn ‘Gemast ropa’ I. M. Pamcrear mepesen Kak ein
schneebedecktes Berg ‘mOKpbITasi CHETOM TOpa’, YTO Ha KAJIMBIIKUH SI3bIK MOXKHO
TIEPEBECTH KaK yacap OypxkeocH yya. 3Aech OH OMTUOOYHO TTepeBEN TaHHOE BRIpayke-
HUE, M0/Ipa3yMeBasi, YTO Topa MOXKET OBbITh OETIOW TOJIBKO OT CHEra.
Crnenyer OTMETUTh, YTO OOJIbIIIEE KOJUYECTBO CIOBOYIOTPEOJICHHN JICKCEMBI
yahan HabMIOAETCA B UMEHaX cOOCTBEHHBIX — 57 (56,4 % oT o0rmiero konnyecTBa
JeKceMbl). [[ahan sSBASETCS KEHCKUM UMEHeM. B oTimuue OoT JeKCeMBbl xap Cio-
BO yahau HE MPUCYTCTBYET B UMEHAX OOTaThIpPEil, TaK KaKk caMO 3HaUCHUE JTaHHOM
JICKCEMbI HAXOJIUTCSI B MPSIMOM OMIIO3UIIMU K CIIOBY Xap: HE MOIIb U CHJIa 3aJI0KE-
HBl B 3HAYEHUSAX ITUX aHTPOIIOHHMOB, a CKOpee HEXHOCTh, MATKOCTh, TOOPOTa B
HEKOTOPOH CTeNeHn — cIab0CTh B CHITY IOHOTO BO3PAacTa, IO3TOMY JIaHHAs JIeKce-
Ma MPUCYTCTBYET OOJBIIEH YacThIO B JKEHCKUX UMEHAX, B TOM YHCIe O0KECTB, U B
MMEeHaX MJIQJIINX WICHOB cemeit: [Jahan /[apx (benas Tapa — GoxecTBo Oymamii-
CKOTO MaHTeoHa), boxu [[ahan (Myxuuna), [ uno l{ahan (Mnagmmii 6pat OoraThIpst
Mapc Xapa), Hoanxn Llahan (Matb Gorateips Halixana) u ap. 13 BbllieHa3BaHHOTO
CIMCKAa UMEH OHUM hoxH [[ahan BEICTYNaeT OCOOHSIKOM: BO-TIEPBBIX, 3TO MY KUHHA,
BO-BTOPBIX, OH HE OTHOCUTCS HUA K 00’KECTBaM, HU K MJIQ IIIMM YJieHaM ceMbH. Eciu
paccMOTpeTh STUMOJIOTHIO CJIOB, TO MOJy4aeTcsl Cleayomiee: 6okH ‘TopOaThIil, Top-
OyH’, yahan, BO3MOXKHO, B 3HaueHUU ‘cenoii’. Ha Hemenkom si3bike I . Pamcrenr
JIaeT TOJBLKO TPAHCIUTEPAIIMIO 3TUX UMEH.
TakuM 06pa3oM, MpoaHAIM3HpoBaB (ombKIopHbe TekcTs 1. M. Pamcrenra,
MIPUXOIUM K BBIBOAY, UTO JieKceMa yahan obiamaeT Ooyiee MIUPOKUM CIICKTPOM
3HAYEHH, YEM 3TO OTPAKEHO B COBpEMEHHBIX clioBapsx. OHa SBISETCS I[BETOBBIM
OTIPE/ICTTUTEIIEM TIPEIMETOB, BOCTIPHHUMAEMBIX YEIOBEYECKIM 3PEHHUEM, TIPH 3TOM
JIMaIa30H [BeTa OXBAThIBAET OTTEHKH OT OEIOCHEKHOTO JI0 CePOro, B HEMEIIKOM
SI3BIKE OT OCJIENUTENbHO-0enoro (blendendweiff) no cepeOpsiHOTO (Silber).
B s13p1K0BOM KapTUHE MUpa HE TOJIBKO KAJIMBIKOB, HO U JIPYTMX MOHTOJIOSI3bIY-
HBIX HAPOJOB JIEKCeMa yahaH UMEET MOJIOKUTEIIbHY0 KOHHOTAIIUIO, YTO JICTEPMHU-
HUPOBAHO CUMBOJIMKOH O€JI0r0 1[BETa, OJUICTBOPSIOIIETO YHUCTOTY U CBSITOCTD.
Ha ocHoBe ananu3a doaskioproro Tekcra I'. 1. Pamcrera ciieayeT 10MOIHAT
CTPYKTYPY CJIOBApPHOH cTaThil B KaJIMBILIKO-PYyCCKOM CJIOBApe CJICAYIONIUMH 3HAUC-
HHSIMU JICKCEMBI yahan:
1. Ilepen. cBSLIEHHBIN, CAKpAJIbHBIN; UCTIOJIb3YETCS Yallle BCErO B PEMTHO3HON
TIeKCUKe: yahan Hom ‘CBSIIEHHAs CyTpa, CBSIIEHHAs MOJUTBa . B cuiry Toro,
YTO OOJBIIMHCTBO CIOBApei KaIMBIIIKOTO S3bIKa OBUIO W3aHO B ITEPHO/T TO-
CIIOJICTBA aTeM3Ma B COBETCKUI NIEpHOJI, TAaHHOE 3HAYCHHE JIEKCEMBI yahaH He
OIIMCaHO B CIIOBAPHOH CTaThe.

2. Ilepen. mycToii, roiblil: yahan keda ‘ronas cremnb’. PaccMaTpuBasi gaHHOE
3HAYEHHUE JICKCEMbl yahaH, MOKHO IMPOBECTH MEKbI3bIKOBYIO Mapajlieib
C JIEKCEMOU ax ‘Oeliblii’ B alTaliCKOM sI3bIKE: yahaH k6da (KaiM) — ak uon
(ant.) — ‘romas cremns’.

3. Ilepen. apuCTOKpaTHUYECKUI; yrnoTpeOsseTcs Kak COlMaibHasl PUHAJICHK-
HOCTh U€JIOBEKA: yahan scma KyH ‘3HATHBIA YEIOBEK .

[Ipu mepeBoe Ha HEMEIIKH S3BIK JIEKCeMbl yahan 1. . Pamcrenrom B OTa€Eb-
HBIX CITy4asX 9e€TKO BHIHO Pa3iiM4re KyJIbTYp W TPAAWIUN KaJIMBILKOTO W HEMEIl-
KOT'O HapOJIOB.
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